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Бағалау концептісінің ағылшын  және қазақ тілдері паре-
миологиясындағы көрінісі

Аңдатпа. Бағалау концептісінің қазақ және ағылшын тілдерінің паремиологиялық 
жүйесінде көрініс табуын зерттеу және олардың ұлттық-мәдени уағдаластығын 
анықтау мақсатында  мақалада аталмыш тілдердің мақал-мәтелдері этнолингви-
стикалық және танымдық тұрғыдан салыстырмалы-салғастырмалы түрде зерттел-
ді. Бағалау/Evaluation концептісінің қазақ және ағылшын тілдері паремиологиясындағы 
орнын  анықтау барысында біз паремиологиялық материалдарды тілдік қорға кіретін, 
сөйлеу дағдысында қысқа, тұрақты, халықтың көп ғасырлық тәжірибесі жинакталған, 
әдетте ырғақты ұйымдастырылған нақыл сөздер, кейде тура, кейде жанама түрде жет-
кізілетін уәждер деп түсінеміз. Сонымен бірге, мақалада когнитивтік лингвистиканың 
негізгі ұғымдарының біріне айналған концепт және оның семантикалық құрылымына 
талдау жасалды. Әлемнің құндылықтар жүйесіне енетін, ой мен шындықтың арасын-
дағы  қарым-қатынас  барысында әр этностың өзіне тән құндылық жүйесін репрезента-
циялайтын бағалау концептісі құрылымы жағынан да, генетикалық жағынан да туы-
стығы алшақ қазақ және ағылшын тіліндерінде идиоэтникалық ерекшеліктерге ие. 
Кілт сөздер: когнитивтік лингвистика; концепт; әлемнің құндылық бейнесі; кон-
цептінің  құрылымы; бағалау концептісі; паремиология.
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Кіріспе

Адам қоршаған ортаны сезім мүшелері 
арқылы қабылдап, ой елегінен өткізу арқылы 
таниды. Тіл ұжымның қоғамдық санасын, мә-
дениетін, дәстүрін сақтап, жеткізу арқылы 
адамдар тобынан ұлтты, этносты, қоғамды 
қалыптастыратын әлеуметтік қуатты құрал 
іспетті. Тіл өте күрделі танымдық үрдістің 
негізгі құрамдас бөлігі болғандықтан, зертте-
ушілер әр түрлі тілдік бірліктерді концептілік 
талдау, когнитивтік семантика, ұлттық таным 
сияқты ұғымдармен сабақтастыра зерттеп ке-
леді. Адамның когнитивті дүниесі оның өзін 
қоғамда ұстау мәнері мен әрекеті, таным, 

сенімдері арқылы көрінеді. Бұл орайда адам-
ның кез келген әрекетіндегі  тілдің орнының 
ерекше екендігін атап өткен жөн. 

ХХ ғасыр ортасында адамның танымдық 
қызметіндегі тілдің рөлі қарқынды түрде қа-
растырыла бастады, нәтижесінде антропоцен-
тристік парадигма аясында, когнитивизм не-
гізінде когнитивтік лингвистика пайда болды. 
Сол уақыттан бері өңделген ақпараттардың 
тілде көрініс табуы когнитивтік лингвистика-
ның зерттеу нысаны болып келеді. 

Когнитивтік лингвистика әлеуметтік 
ғылымдар жүйесінің жеке тармағы болып қа-
лыптасқалы бері оның негізгі мақсаты адам-
ның танымдық әрекетін тасымалдайтын тілдік 
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үрдістердің табиғатын түсіну болуда. Адам-
ның тілді меңгеру, қоршаған ортаны тану 
барысындағы қалыптасқан мағлұматтарды 
өңдеп, тұжырымдау, оның өміріндегі негізгі 
ұғымдарды репрезентациялау және түйін-
делген ойды вербализациялау сияқты когни-
тивтік қабілеттерін паремиологиялық құрал-
дар арқылы зерттеу мақаланың маңыздылығы 
мен өзектілігін сипаттайды. Сонымен қатар 
адам ойы мен ақиқат дүниенің ара –қатына-
сын туыстығы алшақ қазақ және ағылшын 
тілдері мақал-мәтелдері негізінде зерттеу осы 
мақаланың өзектілігін айқындай түседі.

Зерттеудің мақсаты қазақ және ағылшын 
тілінің паремиологиялық жүйесіндегі баға-
лау концептісіне концептуалды-семанти-
калық талдау жасай отырып, оның екі тіл-
де репрезентациялануының  ұқсастықтары 
мен алшақтықтарын, ұлттық уағдаластығын 
анықтау. 

Зерттеудің міндеттері жоғарыда атап кет-
кен, жұмыстың мақсатынан туындайды: 

- Концепт ұғымын ертеректе зерттеген ға-
лымдардың жұмыстарын (В.фон Гумбольд, 
Чарльз Филлмор, Рональд Лангакер, т.б) еске 
ала отырып, кейінгі жылдардағы ғалымдар-
дың (Джордж Лакофф, М.Джонсон, И.В.Зы-
кова, С.А.Аскольдов, У.Миедер, М.Хайдеггер, 
В.Эванс, Н.Н.Болдырев, В.И.Карасик, З.Д. 
Попова, И.А.Стернин, Я.Л.Бабушкин, Н.Д.А-
рутюнова, М.Копыленко, С.Е.Исабеков, К.К.
Дуйсекова, Қ.Есенова т.б) жүргізген зертеу-
лерін сараптау;

- Қазақ және ағылшын сияқты генетикалық 
жағынан да, құрылымы жағынан да туыстығы 
алшақ тілдерді антропоцентристік парадиг-
ма аясында салыстыра - салғастыра зерттеу 
барысында осы екі тілдегі ұқсастықтар мен 
ерекшеліктерді туғызатын когнитивтік  фак-
торларды айқындау;

- Бағалау/Evaluation концептісінің концеп-
туалды мазмұнын зерттеу барысында осы 
ұғымның екі тілдің паремиялогиясындағы ре-
презантациялану жолдарын көрсету.

Мәселенің зерттелу тарихы: Тіл білімін-
де қалыптасқан пікір бойынша, когнитивтік 
лингвистиканың қалыптасу кезеңін ағылшын 
тілді лингвистикадағы «когнитивтік грамма-

тика» бағытының пайда болуымен байланы-
стырады. «Когнитивтік грамматика» термині 
1975 жылы Дж.Лакофф пен Г.Томсонның 
«Introducing cognitive grammar» атты мақала-
сында қолданылған. 1987 жылы американдық 
лингвист Р.Лангакердің  «Основы когитивной 
грамматики», осы бағыттағы Дж.Лакоффтың 
«Women, Fire, and Dangerous Things» және 
М.Джонсонның «The Body in the Mind» атты  
еңбектерінің жарық көруі тек америкалық 
ғалымдардың ғана емес, Батыс Еуропа мен 
Шығыс Еуропаның және сол кездегі кеңес 
үкіметі ғалымдарының жан-жақты іздені-
стеріне түрткі болып, әр бағыттағы ғылыми 
мектептердің пайда болуына себеп болды. 

Қазақстандық лингвистикада когнитивтік 
зерттеулердің пайда болуына тек шетелдік 
мектептер ғана ықпал жасаған жоқ, оның да-
муы қалыптасқан тарихи жағдаяттарға байла-
нысты орыс ғалымдарының тіл білімі жөнін-
дегі ойларымен терең ұштасты.   

Соңғы жылдары З.Д.Попова, И.А.Стернин, 
В.Ю.Бабушкин, Г.Г.Слышкин т.б. Воронеж тіл 
білімі мектебін құрушыларының концепт ту-
ралы ұстанымдарын заманауи ғалымдар одан 
әрі толықтырып, дамытып келеді.

Егер қазақстандық ғалымдардың осы 
тұстағы еңбектеріне көз жүгіртетін болсақ, 
когнитивтік лингвистиканың ең алғашқы ба-
стамасының ірге тасы когнитивтік термин-
дерді қолданбаса да, тіл мен адамның ой-са-
насының байланысы төңірегінде көптеген 
мәселелерді көтерген А.Байтұрсынов, К.Жұ-
банов, С.Аманжолов, А.Қайдаров, М.Копы-
ленко сияқты ғалымдардың жұмыстарында 
қаланған десек қателеспейміз. 

Қазақстандағы когнитивтік лингвистика-
ның соңғы жылдардағы зерттеулеріне үңілетін 
болсақ, Э.Д.Сулейменова, Л.К.Жаналина, 
С.Е.Исабеков, Г.Г.Гиздатов, К.К.Дүйсекова, 
Ш.К.Жаркынбекова, З.К.Сабитова, Ж.А.Ман-
кеева және т.б. ғалымдардың еңбектерінде 
лингвомәдени бағытының бөлініп шыққанын 
байқаймыз. [1;2;3;4;5;6;7;8]. Бұл ғалымдар 
концептілік мәнге ие тілдік бірліктердің ішкі 
құрылымын мәдени танымдық ақпараттар 
көзі дей отырып, оларды лингвокогнитивтік 
зерттеулер аясында карастыру керек екендігін 
атап өтеді. 

К.К. Дүйсекова, Қ.Б. Даутбаева
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Бағалау концептісінің ағылшын  және қазақ тілдері паремиологиясындағы көрінісі

Зерттеу әдістері: Ағылшын және қазақ тіл-
деріндегі бағалау концептісінің семантикасын 
анықтау үшін концептуалды талдау әдісіне 
жүгініп, екі тілдегі паремиологиялық матери-
ал сараланды. 

Когнитивтік лингвистиканың басты ұғым-
дық-концептуалдық аппаратына енетін эле-
менттердің бірі концепт болып табылады. 
Концепт термині ХХ ғасырдың ортасында 
ғана белсенді қолданысқа енгенімен, ең алғаш 
1928 жылы С.А. Аскольдовтың «Концепт и 
слово» атауымен жарыққа шыққан мақала-
сында: «Мысленное образование, которое за-
мещает нам в процессе мысли неоределенное 
множество предметов одного и того же рода» 
[9, 97 б.], - деп анықталды. 

Ал, Ағылшын ғалымы Вивьян Эванстың 
«A Glossary of Cognitive Linguistics» еңбе-
гінде концептуалды жүйе мен концептіге 
келесідей анықтама берілген: «Сonceptual 
system. The repository of concepts available 
to a human being. The repository constitutes 
a structured and organised inventory which 
facilitates categorisation and conceptualisation. 
Each concept in the conceptual system can, 
in principle, be encoded and externalised via 
language. Concepts encoded in language take 
a modality-specific format known as a lexical 
concept. Cognitive linguists assume that 
language reflects the conceptual system and 
thus can be employed in order to investigate 
conceptual organisation; they also assume that 
linguistic organisation which is modified due 
to use can influence the nature and make-up of 
the conceptual system [10, 38 б.]. Бұнда В. Эванс 
концептуалдық жүйені адамға қатысты білім 
мен тәжірибені сипаттайтын көзқарастар 
жүйесі, адамзаттың  танымы мен сабақтас, 
желілес, жалпы адамзатқа тән  ұғымдардың  
жиынтық-жүйесі, яғни сақталымы (репозито-
риі) деп түсіндіреді. Концептуалды жүйедегі 
әрбір концепт қолданым  барысында тілде ре-
презентацияланады. Когнитивті лингвистика 
бағытындағы тіл мамандарының пайымдау-
ларынша, концептуалдық жүйені тек қана тіл 
арқылы зерттеуге болады. 

Көп уақыт бойы концептінің салмағы оның 
толық, әрі нақты мағынасын ашатын сөзге 

жүктелген болатын. Дегенмен, концептінің 
дүниетаным категориясы ретінде, ал сөздің 
тілдік бірлік ретінде қолданысы оларды 
бір-бірінен ажыратып, зерттеу керектігін көр-
сетті [11, 199 б.]. 

А.П.Бабушкин «Концепт – дискретная еди-
ница коллективного сознания, которая пред-
ставляется дискретной, поскольку существует 
знак, ее обозначающий», - дей келе барлық 
заттардың, түсініктердің, болмыстардың об-
разды-бейнесі  мен ұғымы осы концептілер 
арқылы жүзеге асатындығын атап көрсетеді 
[12, 5 б.].

Қазіргі уақытта «концепт» термині ког-
нитивтік лингвистикада кеңінен қолданыла 
отырып, семантика, когнитивистика және 
лингвомәдениеттану ілімдерінің мета тіліне, 
түсінік аппаратына айналған. 

В.И.Карасик концептінің лингвомәдениет-
танудағы орнына назар аудара отырып, былай 
дейді: «Лингвокогнитивный и лингвокультур-
ный подходы к пониманию концепта не яв-
ляются взаимоисключающими: концепт как 
ментальное образование в сознании индиви-
да есть выход на концептосферу социума, т.е. 
в конечном счете на культуру, а концепт как 
единица культуры есть фиксация коллектив-
ного опыта, который становится достоянием 
индивида» [13, 97 б]. 

И.В.Зыкованың пайымдауынша: «Куль-
турный концепт - в самом обобщенном плане 
может трактоваться как концепт, объективи-
рованный в разного рода невербальных знаках 
культуры; а лингвокультурный концепт- как 
вербализованный культурный концепт или 
как культурный концепт, объективирован-
ный посредством знаков естественного языка» 
[14,62 б]. 

Жоғарыдағы ғылыми еңбектерді шолу ба-
рысында ғалымдардың концептіге берген 
анықтамаларының жан жақтылығы көзге 
түседі. Алайда, аталмыш тұжырымдама-
лардың ортақ белгілері бола тұра, олардың 
ешқайсысы концептінің нағыз, анық және 
бірегей анықтамасы бола алмайды. 

Концепт турасында И.М.Кобозеваның: 
«Существование у слова денотата, или дено-
тативного значения, обусловлено предметно-
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стью мышления, его обращенностью к миру. 
Предметный мир, отражаемый в языковом 
значении лексемы, мыслится широко и вклю-
чает в себя не только реально воспринимае-
мые объекты внеязыковой действительности, 
но и другие виды означаемых — чувства, эмо-
ции, психические состояния, признаки, отно-
шения и.т.п», - деп айтқан ойы біздің зерттеп 
отырған бағалау концептімізге сай келеді [15, 
82 б.]. Себебі, концептілер тек қана ақиқат дү-
ниедегі бар денотаттарды ғана емес, сонымен 
бірге көзге көрінбейтін сезім, эмоция, психи-
калық жай-күйді де қамтиды. 

Байқағанымыздай, концептінің анықтама-
сы лингвистикада пайда болған теориялық 
немесе әдіснамалық бағытқа байланысты 
толықтырылып, өзгеріп отырады. Біздің қо-
рытуымыз бойынша концептілер – тіл мен 
экстралингвистикалық шындық арасындағы 
делдалдар. Сөз мағынасы мен концептілерде 
қамтылған мазмұн бір-біріне сәйкес келе бер-
мейді. Себебі концепт таным жүйесінде сара-
ланып, жүйеленеді деген ой түйеміз. 

Талқылау: Жұмысымыздың зерттеу ны-
саны болып отырған бағалау концептісі – 
құндылықтың құрамдас бөлігі ғана емес, ол 
- адам ойы мен ақиқат арасындағы байланы-
стың жемісі. Құндылық бағамен түсіндіріледі. 
Бағалау құрылымына негізгі компонентттер 
субъект, нысан (объект), баға өзектілігі кіреді. 
Баға субъектісі (эксплицитті немесе импли-
цитті) – бұл баға беруші адам немесе соци-
ум; объект – бағаланатын жағдай, зат немесе 
адам. Бағалауыштық сөйлесімдер мен акси-
ологиялық бағытта жазылған, бағалау эле-
менттерінен тұратын сөйлесімдерді когни-
тивті-бағалауыштық құрылымға жатқызамыз. 
Бағалау процесі бағалау бірліктерімен өлше-
неді де,  жағымды, жағымсыз және бейтарап 
аумақтарға бөлінеді. Бейтарап норма баға-
сы объектінің орташа бағасын сипаттайды 
және осы нормадан ауытқу жағымды немесе 
жағымсыз бағалауды көрсетеді.  

Ғалым Қ. Есенова бағалауға мынадай 
анықтама ұсынады: «Баға не бағалай сөйлеу 
салты дегеніміз – сөйлеушінің нысанаға алған 
нәрсе жөніндегі мақұлдау, қарсылық, ықылас 
не тілек, т.б. түріндегі көзқарасын білдіретін 

пайымдауы, стильдік қосымша мағына мен 
мағыналық реңктің негізгі бір түрі» [16, 63 б.]. 

Н.Д. Арутюнова: «В идеализированную 
модель мира входит и то, что уже есть, и то, 
к чему человек стремится, и то, что человек 
воспринимает, и то, что он создает, и то, как 
он действует и поступает, наконец, в нее це-
ликом и полностью входит и сам человек» [17, 
89 б.], - деп пайымдайды,  яғни бағалаудың 
адамның дүниетанымы шекарасының кеңей-
уіне байланысты тұрақты динамикада бола-
тын үдеріс екендігін айтады. Сонымен қатар, 
бағалау табиғаты адам табиғатына тікелей қа-
тысты екендігін байқаймыз, себебі, адам басқа 
адамның, заттың, құбылыстың қасиеттерін 
өзінің құндылық жүйесі арқылы қабылдайды. 
Бағалау концептісінің екі тілдін паремиологи-
ясындағы көрінісін зерттеу үшін  қанатты сөз-
дер мен  мақал-мәтелдерге жүгінеміз. 

Әр халықтың өз дүниетанымынан туын-
даған логикалық формуласы, мақал-мәтел-
дері болады. Кез келген оқиға немесе мәселе 
тұсында мақал – мәтелдер еске түседі, тілге 
оралады. Сол арқылы адам көп ойлауды, ұзақ 
баяндауды керек ететін күрделі жағдаяттарды 
қолжетімді түрде бір-ақ ауыз сөзбен жеткізеді 
және ұғынады.

Мақал-мәтелдердің пайда болуы ішкі және 
сыртқы факторларға байланысты екенін көр-
некті ғалым Ә.Т.Қайдар өз зерттеуінде атап 
көрсетеді [18, 16 б.]. Мақал-мәтелдердің ішкі 
факторға байланысты пайда болып, қалыпта-
суы әрбір этностық қауымның қалыптасу та-
рихы мен үрдісі, әлеуметтік жағдайы, тіршілік 
ету тәсілі, дүниетанымы мен құндылықтарына 
байланысты деп түсінсек,   сыртқы факторға 
сол этностың табиғи ортасы мен тұрғылықты 
жері және басқа халықтармен араласуының 
нәтижесінде бір-біріне ықпал еткен руха-
ни-мәдени әсері деп қарау керек екендігін ға-
лым атап көрсетеді. 

Академик Ә.Қайдардың «Халық даналығы» 
атты еңбегін қазақ тіліндегі мақал-мәтелдерді 
этнолингвистикалық тұрғыдан зерттеуде құн-
ды жәдігер деуге болады. Аталмыш жұмыста 
ғалым тіліміздегі қазақ халқының екі мыңнан 
астам мақал-мәтелдеріне этнолингвистика-
лық түсінік береді және мақал-мәтелдердің 
табиғатына ғылыми талдау жасайды.
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Қазақ мақал-мәтелдерін халық аузынан 
жинақтап, жариялаған деп Ы.Алтынсарин, 
В.В. Радлов бастаған бірнеше ғалымдардың  
еңбектерін атай аламыз. Ал, ағылшын тілін-
дегі мақал-мәтелдерді жан-жақты зерттеген 
ғалымдар қатарында  - Н.Барли, А. Дундэс, 
А.Крикман, М. Куузи, Г.Мильнер, А. Тэйлер, 
Г.Л. Апперсон, Линда және Роджер Флавэл-
дерді атауға болады. 

Ағылшын ғалымы Уольфганг Миедер 
мақал-мәтелдерге төмендегідей анықтама 
бере отырып «A proverb is a short, generally 
known sentence of the folk which contains 
wisdom, truth, morals, and traditional views in 
a metaphorical, fixed, and memorizable form 
and which is handed down from generation to 
generation», мақал-мәтелдерді  тұрақты және 
есте тез сақталатын даналықты, шындықты, 
адамгершілікті және дәстүрлі көзқарастарды 
қамтитын және ұрпақтан-ұрпаққа жалғаса-
тын қысқа, жалпыға танымал метафоралық 
құрылым ретінде суреттейді [19, 5 б.]. 

Жоғарыда аталған ғалымдардың мақал-мә-
телдерге берген анықтамаларын сараптай 
келе, мақал-мәтелдердің негізгі ерекшелік-
терін ажырата кету керек:

- Мақал-мәтелдер жалпы халықтық 
тәжірибені қысқа қолжетімді түрде тарата 
алатын даналық құрылымдық-семантикалық 
композиция;

- Мақал -мәтелдер жанама түрде өнеге 
беретін нұсқаулар;

- Мақал-мәтелдерге нақтылық,  пікір-
лер мен бағалаудың әділдігі және форманың 
қарапайымдылығы тән;

- Мақал-мәтелдерге белгілі-бір ұлттың 
тұрмыстық контекстіне үйлесімділік тән.

Қорыта келе, біз паремиологиялық мате-
риалдарды халықтың өмір сүру дағдысында 
қалыптасқан, кейде тура, кейде жанама түрде 
жеткізілетін көлемді мағыналы ойды ырғақты 
келген бір ауыз сөзге сыйдыра алатын тілдік 
бірліктер деп түсінеміз. 

Лексика мен фразеология сияқты пареми-
ологиялық қорда да ұлттың дүниетанымына 
байланысты әлемнің тілдік бейнесі қалыпта-
сады. 

Жағымды яки жағымсыз бағалауыштық 
сипаттағы мақал-мәтелдердің сапалық көр-
сеткіштеріне қарай отырып, сол халықтың 
этикалық нормалары мен әлеуметтік өмірін, 
өз мәдениеті арқылы өзге де мәдениетке деген 
көзқарасын байқауға болады. 

Нәтижелер: Бағалау/Evaluation кон-
цептісінің концептуалды талдануын  екі кезең-
ге бөлдік. Бірінші кезең – зерттеліп отырған 
екі тілдің концептісінің мағыналық құрылы-
мын анықтау қажеттігінен туындайды. Әдет-
те, концептіге тиек болған лексеманың сөздік-
тегі дефинициясы мағына өзегін құрайды. 
Осы орайда, қазақ және ағылшын тілдерінде 
жалпы баға беру үрдісі – қазақша бағалау, 
ағылшынша еvaluation лексамаларына сәйкес 
келеді. Бағалаудың жалпы анықтамасы белгілі 

Қазақ тілінің түсіндірме 
сөздігі (І.К Кеңесбаев)

Қазақ тілінің әдеби тілінің 
сөздігі (Ғ.Қалиев, С.Бизақов, 
және т.б.)

Қазақ тілінің түсіндірме сөзді-
гі (Т. Жанұзақов)

Баға – бір нәрсенің, заттың 
құны, нарқы. Жеке адамдар-
дың адамгершілік қасиет-
терінің көрсеткіші. 

Баға – 1. заттың құны, нарқы.
2. Бір нәрсенің сыны, парқы.

Баға – заттың құны, нарқы.

Бағалау – тиісті құнын, 
нарқын, бағасын қою. 
Қадірлеу, құрметтеу, қастер-
леу. 

Ауыс. Қадір-қасиет. Ауыс. мағынада: Қадір-қа-
сиет. Баға жетпес [жоқ] – өте 
құнды, теңдесі жоқ. 
Бағасы қалмады [түсті] – баға-
сы төмендеді, сәні кетті. 

Кесте 1. (Авторлар құрастырған)

Бағалау концептісінің ағылшын  және қазақ тілдері паремиологиясындағы көрінісі
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бір жағдайға байланысты қандай да болмасын 
зат, іс-әрекет, жекелеген адамдардың қадір қа-
сиетін, құнын анықтауды көздейді.   

Қазақ тіліндегі бағалау концептісінің 
мағыналық құрылымын ашу үшін қазақ 
тілінің түсіндірме сөздіктеріне жүгіндік: 

Осы үш танымал сөздіктердегі бағалаудың 
анықтамасына жүгінсек, І.К Кеңесбаевтың 
[20, 78 б].анықтамасында бағалаудың екі де-
нотативтік мағынасы беріледі, яғни заттарды 
бағалау және адамды бағалау. Ал, Ғ.Қалиев, 
С.Бизақов [21,529 б.], Т. Жанұзақов [22, 95 б.] 
анықтамаларында бағалаудың  денотативтік 
мағынасын тек заттарды бағалаумен шектесе, 
адамның қадір-қасиетіне берілетін бағалауды 
бұл екі сөздік коннотативтік мағынаға жатқы-
зады.   

Қазақ тілінің синонимдер сөздігі доминант-
тық лексеманың төмендегідей синонимдік қа-
тарын береді: «баға, нарық, құн, бәс» [23, 112 б.]. 

Ал, ағылшын тілінің түсіндірме сөздік-
терінде еvaluation лексемасы төмендегідей са-
рапталады:

Ағылшын тіліндегі Мериам Вебстер [24] 
онлайн сөздігі  бағалаудың денотативтік мағы-
насына адамды және затты бағалауды жатқы-
зады. Ал, Oxford Wordpower Dictionary [25, 
253 б.] және Cambridge Advanced Learner’s 
Dictionary [26, 518 б.] бағалауды фактілерді 
тану және зат туралы ойдың қалыптасуымен 
қатар сапаны, маңыздылықты, мөлшерді баға-
лау ретінде береді.

Ағылшын тілінің синонимдер сөздігі 
evaluation лексемасының синонимдік қатары-
на: assessment (бағалау), calculation (есептеу), 
estimation (бағалау), judgement (ой-пікір, пай-

ымдау), opinion (көзқарас), reckoning (есебі), 
valuation (құн, құндылық)  сөздерін жатқыза-
ды [27, 129 б.].

Біз зерттеп отырған концептіге тиек болған 
лексеманың екі тілдегі алты сөздікте берілген 
мағына өзегін салыстыра отыра, олардың ай-
ырмашылықтарымен қатар әмбебап тұстары 
да анықталды:

- Бағалаудың объектісі болып адам, зат, 
құбылыс танылады;

- Бағалау ол заттың сапасын  анықтау, 
адамның қадір - қасиетіне, мінезіне баға беру;

- Бағаның мелиоративті (жағымда баға) 
және пейоративті (жағымсыз баға) түрі бола-
ды.

Сонымен, Бағалау/Еvaluation концептісінің 
мағына өзегі қазақ тілінде Бағалау, ағылшын 
тілінде Еvaluation, өзек соңынан өріс маңында 
қазақ тілінде құн, құндылық, нарық, қадір-қа-
сиет, бәс, сын, парқы, бедел, құрмет, ағыл-
шын тілінде assessment, calculation, estimation, 
judgement, opinion, reckoning, valuation, жақын 
периферияда қазақ тілінде баға берді, баға 
жетпейді, баға жетпес, баға жоқ, баға кесті, 
бағасы асты, бағасы кетті, бағасын көтерді, 
құны бір тиын, құны кетті, құнын алды, қадірі 
асты, қадірі кетті, қадір тұтты, қадірі өтті, қа-
сиет қонды, қасиеті кетті, қасиетін төкті, беделі 
артты, беделіне сыймады, беделін көтерді, бе-
делін түсірді, сынға алды, сын тақты, ағылшын 
тілінде estimate, evaluate, assess, rate, appraise, 
price, gauge, measure, judge, consider, view, 
weigh, figure  т.б. сол сияқты жалпы бағала-
уға қатысты сөз тіркестері, фразеологизмдер, 
алыс периферияда қазақ тілінде «Өткеннің 
өнегесі – бүгінгі күннің баға жетпес байлығы» 

Мериам Вебстер онлайн сөздігі Oxford Wordpower 
Dictionary

Cambridge Advanced 
Learner’s Dictionary

 The act or result of evaluating a situation that 
requires careful evaluation: determination 
of the value, nature, character, or quality of 
something or someone.
Evaluation - the act or result of judging the 
condition or value of something.

 Evaluation / evaluate 
– 1. The study of the 
facts and the formation 
of an opinion about 
something. 

Evaluation / evaluate 
–to judge or calculate 
the quality, importance, 
amount, or value of 
something. 

Кесте 2. (Авторлар құрастырған)

К.К. Дүйсекова, Қ.Б. Даутбаева
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немесе «Жігіттің құны жүз жылқы, ары мың 
жылқы» ағылшын тілінде «Without proper self-
evaluation, failure is inevitable» немесе «Expect 
nothing, appreciate everything» т.с.с. бағалауға 
байланысты екі тілдің мақал-мәтелдері орна-
ласты. Біз өз назарымызды осы алыс перифе-
рияға аударамыз.

Бағалау/Evaluation концептісінің құрылы-
мына талдау жасау алдында З.Д.Попова мен 
И.А.Стернин өз зерттеулерінде концепт 
құрылым элементтерін образды-бейне, ақпа-
раттық-мазмұн және интерпретациялық 
өріске бөлгендігін айта кетуіміз керек [28. 75 
б.]. 

Біздің зерттеу нысанымызға концепт 
құрылымының интерпретациялық өріс түрі 

ілікті, яғни ол концептінің ақпаратық мағына-
сын жеткізіп қана қоймай, оған баға да береді.    

Бағалау/Evaluation концептісін осы интер-
претациялық өріске тиесілі бағалау аймағын-
да қарастырамыз. Бағалау аймағы жалпы баға 
(жақсы - жаман), эстетикалық баға (әдемі 
- ұсқынсыз), эмоционалдық баға (жағымды 
жағымсыз), интеллектуалдық (ақылды – ақы-
мақ), өнегелік баға (мейірімді – қатал) т.б. 
жалпы бағалау мақсатындағы когнитивтік 
белгілерді біріктіреді. Интерпретациялық 
өрісте Бағалау/Evaluation концептісін репре-
зентациялайтын когнитивтік бірліктер қара-
стырылады. 

Концептуалдық талдаудың екінші кезеңін-
де Бағалау/Evaluation концептісінің  екі тілде 

Қазақ мақалы: Ағылшын мақалы:
Жалпы баға:

Көзіңнің тірісінде қоғамның берген бағасы – 
анық баға емес.

Өткеннің өнегесі – бүгінгі күннің баға жетпес 
байлығы.

Жігіттің құны жүз жылқы, ары мың жылқы.

Білік бағасын білікті береді.

Every man has his price (Әр адамның өз құны 
бар).
Cheat me in the price, but not in the goods. (Баға-
сынан алдасаң да, затынан алдама).
Good advice is beyond all price. (Жақсы ақыл-
дың құны жоғары )
Love can neither be bought or sold, its only price 
is love. (Махаббатты саудаға сала алмайсың, 
оның бағасы тек махаббатпен өлшенеді).

Эстетикалық баға
Жақсының жақсы білер сымбатын,
Жамандар қайдан білсін қымбатын.
Алтынның құны түспейді,
Тастың бағасы артпайды.
Жақсыны көрмек үшін, сұлуды сүймек үшін.
Сұлу сұлу емес, сүйген сұлу.

Where beauty is, there will be love. (Әдемілік 
бар жерде махаббат бар).
A good dress is a card of invitation, a good mind 
is a letter of recommendation. (Жақсы көйлек 
шақыру билеті, жақсы ес – ұсыныс хат).

Эмоционалды баға
Алдыңа келсе, атаңның құнын кеш,
Ұсынған мойынды кісі кеспес.

Шуы көп те,
Құны жоқ.

Есегі бір теңге,
Тоқымы мың теңге.

Тиын құрлы құны жоқ.

Someone might be offended or hurt, so you have 
to decide if the price is worth it. (Біреуді ренжіт-
пес бұрын оның құнын ойла).
Without proper self-evaluation, failure is 
inevitable. (Өзін жеткілікті бағаламаған сәт-
сіздіктен құтыла алмайды).
Expect nothing, appreciate everything. (Ештеңе 
күтпе, барлығын бағала).

Бағалау концептісінің ағылшын  және қазақ тілдері паремиологиясындағы көрінісі
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жүйеленуін сипаттау мақсатында мақал-мә-
телдер жинағынан және тілдік қордан баға-
лауға катысты паремиологиялық бірліктерді 
жинақтадық.  

Бағалау/Evaluation концептісінің алыс пе-
рифериядағы мақал–мәтелдердегі көрінісін 
қарастырайық. Кестеде мақал-мәтелдердің 
тура аудармасы жақша ішінде () беріледі:

Бағалау сөйлеушінің талғамынан шыққан 
ойымен тікелей байланысты  логика-семан-
тикалық категория. Бағалау концептісіне тек 
бағалау мәнді сөздері бар мақал-мәтелдер 
жатады деп айта алмаймыз. Себебі, адам өзін 
қоршаған орта туралы мәліметтерді өзінің 
құндылық жүйесінің елегінен өткізе бағалай-
ды да, оны түрлі бағалау мәнді сөздермен 
қатар жанама түрде де жүзеге асыра ала-
ды. «Жақсыны көрмек үшін, сұлуды сүймек 
үшін» немесе «Сұлу сұлу емес, сүйген сұлу» 
- деген мақалдарда бағалау мәнді сөз бол-
мағанмен «жақсы», «сұлу» сын есімдері зат 
есімдерге тіркелу арқылы олардың бағалық 
дәрежесін көрсетіп тұр. Сын есімді предикат-
тар да бағалау мәнді бола алады және бағалау 

категориясы салыстыру категорясымен тығыз 
байланыста болып жанама түрде адамды, зат-
ты немесе басқа да құбылыстарды бағалайды.  

Қорытынды бөлім

Бағалау/Evaluation концептісінің ағылшын  
және қазақ тілдері паремиологиясындағы 
көрінісін анықтау алдында жалпы концептінің 
анықтамасын пайымдап, оған концептілер 
– тіл мен экстралингвистикалық шындық 
арасындағы делдалдар деген анықтама беріл-
ді.  Сонымен қатар, жұмысымыздың зерттеу 
нысаны болып отырған бағалау концептісі 
– құндылықтың құрамдас бөлігі ғана емес, 
ол - адам ойы мен ақиқат арасындағы байла-
ныстан туып, оның бағамен түсіндірілетіндігі 
анықталды. 

Бағалау заттың т.б. бағаланатын құбылы-
стардың сырт келбетінің табиғи қасиеті емес, 
ол адам үшін заттың немесе барлық бағала-
уға тұрарлық құбылыстардың қаншалықты 
маңызды екендігін көрсететін үдеріс.  

Моральдық баға
Ел силарлық бағаң болмаса, елге аға болдым 
деме.

Әркім жәрмеңкені өзінің тапқан затына қа-
рап бағалайды.

Кейбір адамдардың бағасын жауының са-
нымен де өлшеуге болады.

Адам отырмаған төрдің құны жоқ, 
Кезінде айтылмаған сөздің құны жоқ.

One kindness is the price of another
(Бір мейірім басқа мейірімнің бағасымен өл-
шенеді).
Fortune is like price: if you can wait long enough, 
the price will fall. (Бақ баға сияқты, көп тоссаң 
құны түседі).
Men do not value a good deed unless it brings 
a reward (Адам мадақ алмайынша жақсы істі 
бағаламайды).
Don’t judge a book by its cover. (Кітапты тысына 
қарап бағалама).

Интеллектуалдық баға
Біреуге қарап, өзіңе баға беруге болмайды.

Әр адамның бағасы оның ой-ниетiнiң құн-
дылығымен анықталады.

Білікті кісі – баға жетпес алтын.

Evaluation by others is not guide for me. (Басқа-
ның бағасы маған басшылық ете алмайды).
Every decision you make reflects your evaluation 
of who you are. (Әр жасаған шешіміңіз тұлғаңы-
здың бағасы).
Assessment is today’s means of modifying 
tomorrow’s instruction. (Бүгінгі күннің бағасы 
ертеңгі күннің нұсқаулығы)

Кесте 3. (Авторлар құрастырған)

К.К. Дүйсекова, Қ.Б. Даутбаева
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Паремиологиялық жүйе - ұлттың шежіресі, 
құндылықтар жүйесінің айнасы, халықтың сан 
ғасырлар бойы көрген- білгендерін, ақыл-ой-
ларын тоғыз ауыз сөздің тобықтай түйінімен 
жеткізетін тілдік көрсеткіш болғандықтан, 
осы үдеріс қай тілдің болмасын мақал-мәтел-
дері арқылы ұтымды репрезентацияланады. 

Қазақ және ағылшын тілдеріндегі жағым-
ды және жағымсыз бағалауды білдіретін 
мақал-мәтелдерді концептуалды-семантика-
лық бағытта салғастыра келе, мынадай тұжы-
рымдамаларға келдік:

- Бағалау/Еvaluation концептісінің айы-
рмашылықтарымен қатар екі тілге де тән әм-
бебап тұстары анықталды;

- Бағалау/Еvaluation концептісінің екі 
тілдегі концептуалды өзегі Бағалау, Еvaluation 
лексемасы, өріс маңында бағалаудың сино-
нимдері қазақ тілінде құн, құндылық, на-
рық, қадір-қасиет, бәс, сын, парқы, бедел, 
құрмет сөздері, ағылшын тілінде assessment, 
calculation, estimation, judgement, opinion, 
reckoning, valuation орнықса, жақын перифе-
рияда жалпы бағалауға қатысты сөз тіркестер, 
алыс периферияда мақал-мәтелдер орын 
алды. 

Жағымды не жағымсыз сипаттағы пареми-
ологиялық материалдар арқылы халықтың 
этикалық нормалары мен құндылықтар жүй-
есін тану мақсатында тілдік қордан бағала-
уға катысты паремиологиялық бірліктерді 
интерпретациялық өрісте қарастыру кезінде 
қазақ тіліндегі бағалау концептісінен жақсы 
бағалауда: өткенге салауат айту, ақылдылық, 
жігіт құны, біліктілік, салт-дәстүрді қадір-
леу, қатені мойындай білу, елге сыйлы болу, 
төрдің құнын білу, ақыл-ой, ниет тазалығы, 
ал жағымсыз бағалауда: жауапсыздық, бос 
сөйлеу, өтірік айту, уақытында әрекет етпеу 
сияқты когнитивті-бағалауыштық белгілерді 
аңғарсақ, ағылшын тіліндегі еvaluation кон-
цептісінен жақсы бағалауда: әр адамды баға-
лау, шыншылдық, ақылдылық, махаббатқа 
беріктік, сұлулықты бағалау, ойланып сөйлеу, 
өзін-өзі бағалау, қолдағыны қадірлеу, тәжіри-
беге сүйене әрекет ету, ал жағымсыз баға-
лауда: мақтаншақтық, сырт келбетке қарап 

бағалау, ақымақтық сияқты когнитивті-баға-
лауыштық белгілерді көруге болады. 

Екі тілде де көп сөйлеу пейоративті мағына-
да болғанымен Көп сөз - күміс, аз сөз – алтын.  
Walls have ears [Үй сыртында кісі бар], ағыл-
шын тіліне қарағанда қазақ тілінде жағымды 
мағынада да қолданылатынын байқауға бола-
ды. Мысалы: Шешеннің тілі – шебердің бізі. 
Сұраған суалмас. Жағымды бағалауыштық 
баға ағылшын тілінде кездестірмедік. 

Жүргізілген зерттеулер нәтижесінде қазақ 
және ағылшын тілді қоғамда маңызды деп та-
нылған әлеуметтік және жеке тұлғалық қаси-
еттер анықталды. Қорыта келе, төмендегідей 
тұжырымдар жасадық:

1. Екі тілдік жүйедегі бағалау кон-
цептісінің мән-мағынасына қарай қазақ және 
ағылшын қоғамына тән ортақ құндылықтар 
жүйесі деп мына қасиеттерді таптық: ақыл-
дылық, тәлім-тәрбие, біліктілік,  білімділік.

2. Қазақ тілінің паремиологиялық жүй-
есінде ағылшын тілімен салыстырғанда баға-
лау концептісінің аумағында төмендегідей 
құндылықтар басым болды: ниет тазалығы, 
елге сыйлы болу, тәлім-тәрбие, бейқамдық, 
туыстық қасиеттер. 

3. Қазақ тілімен салыстырғанда ағылшын 
тілінің паремиологиялық жүйесінде бағалау-
дың төмендегідей тұстары басымырақ болды: 
еңбекқорлық, кәсібилік, сөйлеудегі ұстам-
дылық, жеке тұлға еркіндігі, консерванттық, 
сақтық, оптимистік, өзімшілдік, іспен дәлел-
деу қасиеттері.

Қорыта келе, бағалау – тілдік қарым-қа-
тынаста орын алатын, қолданылу аясы ерек-
ше кең концептуалды категория. Оның қазақ 
және ағылшын тілдері паремиологиясындағы 
көрінісі ұлттық уағдаластыққа ие. Екі тілдің 
қоршаған табиғи ортасының ерекшеліктері 
және екі этностың  тарихи даму жолдары-
ның алшақтығы бағалау ұғымының аталмыш 
тілдердің паремиологиясындағы көрінісінің  
айырмашылығына әкелді. Адам табиғаты-
ның бірегейлігі, шындық пен ақиқаттың ор-
тақтығы екі тілдегі бағалау концептісінің па-
ремиологиясындағы әмбебап көріністеріне 
әкелді. 
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Репрезентация концепта оценки в паремиологии казахского и английского языков

Аннотация. В статье рассматриваются этнолингвистический и  познавательный аспекты казахских 
и английских пословиц и поговорок. Сравнительно-сопоставительный подход к их анализу позволяет 
определить национально-культурные особенности и изучить проблему отражения концепта оценки в 
паремиологической системе указанных языков.

Под  паремиологическим  материалом  авторами понимается   языковой фонд, в который входят 
короткие, устойчивые  речевые выражения,  обычно ритмически организованные, иногда прямо, иногда 
косвенно передаваемые притчи и т.д.. Накопленные многовековым опытом народа, эти выражения  по-
могают в определении места концепта оценки в паремиологии казахского и английского языков.

Вместе с тем в статье проведен анализ концепта и его семантической структуры, ставшей одним из 
основных понятий когнитивной лингвистики.

Концепт оценки, входящий в систему ценностей мира, находит отражение в репрезентативный си-
стеме ценностей каждого этноса, имеет идиоэтнические особенности в казахском и английском языках, 
далеких как по структуре, так и генетически. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика; концепт; ценностная картина мира; структура концепта; 
концепт оценки; паремиология.

К.К. Duisekova, K.B. Dautbayeva
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhtan 

Representation of the concept Evaluation in  the paremiology of the Kazakh and English languages

Abstract: The article deals with the ethnolinguistic and cognitive aspects of the Kazakh and English proverbs 
and sayings. The comparative approach to the analysis of the proverbs and sayings allows to determine 
their national and cultural peculiarities and study the problem of reflecting the concept of evaluation in the 
paremiological system of the above-mentioned languages.

The authors interpret the paremiological material as the language fund which includes short and set 
expressions, usually rhythmically organized, sometimes directly or indirectly transmitted parables, etc. These 
expressions accumulated by the centuries through the experience of the people help to determine the place and 
the role of the concept of evaluation in the field of paremiology of the Kazakh and English languages.

The present article also gives a detailed analysis of the concept and its semantic structure that has become 
one of the main notions of cognitive linguistics.

The concept of evaluation constituting a part of  the world`s value system is reflected in the representational 
value system of each ethnos and bears idioethnic features in the Kazakh and English languages that differ 
basically in their structure and genetically. 

Key words: cognitive linguistics; concept; value picture of the world; structure of the concept; concept of 
evaluation; paremiology.
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